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Des de Poemes i mirlitonades,

Poemes,

“vénen...”:

vénen 

diferents i iguals

amb cadascuna és diferent i és igual

amb cadascuna l’absència d’amor és diferent

amb cadascuna l’absència d’amor és igual

“d’ella l’acte calmat...”:

d’ella l’acte calmat

els porus savis el sexe bon jan

l’espera no gaire lenta els laments no gaire llargs l’absència 

al servei de la presència

els pocs parracs d’atzur al cap els punts per fi morts del cor

tota la gràcia tardana d’una pluja cessant

al tombant d’una nit

d’agost

d’ella buit

ell pur 

d’amor

“música de la indiferència...”:

música de la indiferència

cor temps aire foc sorra

silenci esllavissament d’amors

cobreix les seves veus i que 

jo ja no em senti 

callar

“bec sol...”:

bec sol

engoleixo cremo fornico rebento sol com davant 

els absents són morts els presents puden

treu-te els ulls aparta’ls cap als canyissos

es fan la punyeta o els ai-ais

no val la pena queda el vent

i l’estat de vetlla

“així ja podem…” (fragment):

“se’ns mengen igualment sense gana”

Arènes de Lutèce:

Des d’allà on estem asseguts més amunt de les grades

ens veig entrar pel cantó de la Rue des Arènes, 

dubtar, mirar enlaire, tot seguit pesadament

venir cap a nosaltres a través de la sorra fosca, 

cada vegada més lletjos, tan lletjos com els altres, 

però muts. Un gosset verd

entra corrents pel cantó de la Rue Monge, 

ella s’atura, el segueix amb els ulls

ell travessa la sorra, desapareix

darrere el sòcol del savi Gabriel de Mortillet. 

Ella es gira, me n’he anat, m’enfilo sol

pels graons rústics, toco amb la mà esquerra 

la rampa rústica, és de formigó. Ella dubta, 

fa un pas cap a la sortida de la Rue Monge, després em se- 

      gueix.

Sento un calfred, sóc jo qui es retroba, 

és amb altres ulls que ara miro

la sorra, els bassals d’aigua sota el plugim,

una nena arrossegant darrere seu un cèrcol,

una parella, qui sap si enamorats, agafats de la mà,

les grades buides, les cases altes, el cel 

que ens il·lumina massa tard.

Em giro, em sorprenc

quan trobo allà la seva trista cara.

“bé bé hi ha un país...” (fragments):

“la meva solitud la conec vaja no la conec gaire

tinc temps és el que em dic tinc temps”

“voleu que vagi d’A a B no puc

no puc sortir estic en un país sense petjades

sí sí és una cosa molt bonica el que teniu allà una cosa ben 

      bonica

què és no em feu més preguntes

espiral pols d’instants què és el mateix

la calma l’amor l’odi la calma la calma”

Mort d’A.D. (fragment):

“de ser allà i no fugir i fugir i ser allà

encorbat cap a la confessió del temps moribund”

“què faria jo sense aquest món sense cara sense preguntes...”:

què faria jo sense aquest món sense cara sense preguntes

on ésser no dura més que un instant on cada instant 

vessa en el buit en l’oblit d’haver estat

sense aquesta ona on a la fi

cos i ombra junts s’englotiexen 

què faria jo sense aquest silenci abisme dels murmuris

sense aquest cel que s’eleva

sobre la pols dels seus llasts

què faria jo faria com ahir com avui

mirant pel meu ull de bou si no estic sol

errant i virant lluny de tota vida

en un espai titella

sense veus entre les veus

tancades amb mi

“voldria que el meu amor morís...”:

voldria que el meu amor morís

que plogués sobre el cementiri

i els carrerons per on vaig

plarant aquella que cregué estimar-me

Mirlitonades,

“tornar...”:

tornar

de nit 

al cau

il·luminar

apagar veure

la nit veure 

enganxada al vidre

la cara

“fi fons del no-res...”:

fi fons del no-res

al final de quin aguait

l’ull cregué entreveure

bellugar feblement 

el cap el calmà dient

tan sols fou en el teu cap

“silenci tal que allò que fou...”:

silenci tal que allò que fou

abans ja mai no serà més 

pel murmuri esquinçat 

d’una paraula sense passat

per haver dit massa no podent més

jurant no callar més

“imagina si això...”:

imagina si això

un dia això

un bon dia

imagina 

si un dia 

un bon dia això

cessés 

imagina

“cada dia ganes...”:

cada dia ganes

de ser un dia viu

és clar no sense lament

a causa del naixement

“vell anar...”:

vell anar

velles parades

anar 

absent

absent

parar

“pas a pas…”:

pas a pas 

enlloc

ningú sol

sap com

petits passos 

obstinadament 

enlloc

“somia...”:

somia 

sens fi

ni treva

amb res

“morta entre...”:

morta entre

les seves mosques mortes

un buf d’aire 

bressola l’aranya

“a peu ferm...”:

a peu ferm

sense esperar més 

passa davant

sens fi avançant

“a l’instant de sentir-se dir…”:

a l’instant de sentir-se dir

que no en tenia per gaire temps

la vida li somrigué per fi

amb totes les seves dents

“negra germana...”:

negra germana 

que ets a l’infern 

a tort escapçant 

i a dret

què estàs esperant

“el nan nonagenari…”:

el nan nonagenari

en un últim murmuri 

si us plau que almenys la caixa 

no sigui baixa

